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1. Scope 
1.1. These general terms and conditions of purchase (hereinafter 

"General Terms and Conditions") shall apply exclusively to all 
deliveries of goods and services (hereinafter "Deliveries") of a 
supplier (hereinafter referred to as "Supplier") to us the buyer, 
Carl Zeiss Co., Ltd., a company of the ZEISS Group (hereinafter 
"ZEISS"), unless expressly agreed otherwise. 

1.2. General terms and conditions of the Supplier contradicting or 
supplementing these General Terms and Conditions shall only 
apply to the extent that ZEISS has expressly agreed to them in 
writing. The requirement of ZEISS' express consent shall apply 
in any case, even if ZEISS accepts Deliveries in the knowledge 
of the Supplier's general terms and conditions without 
expressly objecting to them. 

1.3. References herein to the applicability of the law and statutory 
provisions shall only have a clarifying meaning. Even without an 
express reference, the law and statutory provisions shall apply 
unless they are amended or excluded herein. 
 

2. Orders 
2.1. Orders by ZEISS shall be only valid if made in writing or text 

form. 
2.2. A written contract or written confirmation shall be decisive for 

the proof of existence and content of subsequent agreements, 
amendments, and supplements. The possibility to proof to the 
contrary remains unaffected. 

2.3. ZEISS is entitled to revoke an order free of charge if the Supplier 

does not confirm it to ZEISS unchanged within two weeks after 
receipt. 
 

3. Deadlines, Delay 
3.1. Delivery dates and deadlines for Deliveries stated in the order 

or otherwise agreed are binding. If delays are to be expected or 

have occurred, the Supplier shall notify ZEISS immediately in 
writing or in text form, stating the reasons for delay. 

3.2. If the Supplier fails to deliver or perform within a reasonable grace 

period set by ZEISS or if setting a grace period is not required by 

law, ZEISS is entitled to refuse acceptance, to withdraw from the 
contract and/or to demand compensation. ZEISS is also entitled 

to withdraw from the contract if the Supplier is not responsible 
for the delay. Additional costs incurred by ZEISS due to the delay 

of the Supplier, in particular but not limited to costs due to a 
necessary purchase from a third party, shall be borne by the 

Supplier, unless the Supplier is not responsible for the delay. Any 
further legal or contractual claims and rights shall remain 
unaffected. 

3.3. ZEISS reserves the right to claim an agreed contractual penalty 

for improper performance until final payment. 
 

1. ขอบเขตการใช้บังคับ 

1.1  เงื่อนไขและขอ้บังคบัทั่วไปเก่ียวกับการจัดซือ้จดัจา้งฉบับนี ้(ต่อไปนีเ้รียกว่า “เง่ือนไข

และข้อบังคับท่ัวไป”) ให้ใช้บังคับเป็นการเฉพาะในการส่งมอบสินค้าและการ

ให้บริการทั้งหมด (ต่อไปนีเ้รียกรวมว่า “การส่งมอบ”) จากผู้ขาย (ต่อไปนีเ้รียกว่า 

“ผู้ขาย”) แก่ บริษัท คารล์ ไซสส์ (ประเทศไทย) จาํกัด ซึ่งเป็นบริษัทในเครือ ZEISS 

Group (ต่อไปนีเ้รียกว่า “ไซสส์”) เวน้แต่จะไดต้กลงเป็นอย่างอื่นโดยชดัแจง้ 

1.2  เงื่อนไขและขอ้บงัคบัทั่วไปของผูข้ายที่ขดัแยง้กบั หรือมีลกัษณะเป็นการเพิ่มเติมไปจาก

เงื่อนไขและขอ้บังคบัทั่วไปฉบับนี ้จะมีผลใชบ้ังคับต่อไซสส์ไดเ้ฉพาะในส่วนที่ไซสส์ได้

ใหค้วามยินยอมโดยชัดแจง้เป็นลายลกัษณอ์กัษรเท่านั้น ทัง้นี ้ขอ้กาํหนดเก่ียวกับการ

ตอ้งไดร้บัความยินยอมโดยชดัแจง้จากไซสส์ จะมีผลใชบ้งัคบัในทกุกรณี แมว้่าไซสส์จะ

ยอมรับการส่งมอบโดยตระหนักถึงเงื่อนไขและข้อบังคับทั่วไปของผู้ขาย โดยมิได้

คดัคา้นโดยชดัแจง้ก็ตาม 

1.3  การอา้งอิงถึงบทบัญญัติแห่งกฎหมายหรือขอ้กาํหนดทางกฎหมายในที่นี ้ เป็นไปเพื่อ

วัตถุประสงคใ์นการชีแ้จงเท่านั้น แมไ้ม่มีการอา้งอิงโดยชัดแจง้ก็ตาม บทบัญญัติแห่ง

กฎหมายหรือขอ้กาํหนดทางกฎหมายจะยังคงมีผลใชบ้ังคบั เวน้แต่จะมีการแกไ้ขหรือ

ยกเวน้ไวใ้นเอกสารฉบบันี ้

 

2. การส่ังซือ้ 

2.1  คาํสั่งซือ้ของไซสส์ใหถื้อว่ามีผลสมบูรณเ์ฉพาะเม่ือไดจ้ัดทาํเป็นลายลกัษณอ์ักษรหรือ

จดัทาํในรูปแบบขอ้ความเท่านัน้ 

2.2  สญัญาที่จัดทาํเป็นลายลกัษณอ์ักษร หรือหนังสือยืนยันเป็นลายลกัษณ ์อักษร ใหถื้อ

เป็นหลกัฐานชีข้าดเก่ียวกับการมีอยู่และเนือ้หาของขอ้ตกลง ตลอดจนการแกไ้ขหรือ

การเพิ่มเติมใด ๆ ที่เกิดขึน้ภายหลงั ทัง้นี ้สิทธิในการนาํเสนอหลกัฐานแยง้ยงัคงสงวนไว ้

2.3  ไซสส์มีสิทธิในการเพิกถอนคาํสั่งซือ้โดยไม่เสียค่าใชจ้่าย หากผูข้ายมิไดยื้นยนัคาํสั่งซือ้

นัน้ต่อไซสส์โดยไม่มีการแกไ้ขใด ๆ ภายในระยะเวลาสองสปัดาหน์บัแต่วนัที่ไดร้บัคาํสั่ง

ซือ้ 

 

3. กาํหนดเวลา และความล่าช้า 

3.1  วันที่ส่งมอบและกาํหนดเวลาสาํหรบัการส่งมอบซึ่งระบไุวใ้นคาํสั่งซือ้หรือที่ไดต้กลงกนั

ไวเ้ป็นอย่างอืน่ ถือว่ามีผลผกูพนั หากคาดว่าจะเกิดความลา่ชา้หรือมีความล่าชา้เกิดขึน้

แลว้ ผูข้ายตอ้งแจง้ไซสส์โดยทันทีเป็นลายลกัษณอ์ักษรหรือในรูปแบบขอ้ความ พรอ้ม

ระบเุหตผุลของความล่าชา้ 

3.2  หากผู้ขายไม่สามารถส่งมอบหรือปฏิบัติตามสญัญาไดภ้ายในระยะเวลาผ่อนผันอัน

สมควรที่ไซสส์กาํหนด หรือในกรณีที่กฎหมายไม่กาํหนดใหต้อ้งกาํหนดระยะเวลาผ่อน

ผัน ไซสส์มีสิทธิที่จะปฏิเสธการรับมอบ ถอนตัวออกจากสัญญา และ/หรือเรียกรอ้ง

ค่าเสียหาย ทัง้นี ้ไซสส์ยังคงมีสิทธิถอนตัวออกจากสญัญา แมค้วามล่าชา้ดงักล่าวจะ

มิไดเ้กิดจากความผิดของผูข้ายก็ตาม ทัง้นี ้ค่าใชจ้่ายเพิ่มเติมใด ๆ ที่เกิดขึน้กบัไซสส์อนั

เนื่องมาจากความล่าชา้ของผูข้าย โดยเฉพาะแต่ไม่จาํกัดเพียงค่าใชจ้่ายที่เกิดจากการ

ตอ้งจัดหาสินคา้จากบุคคลภายนอก ใหเ้ป็นภาระของผูข้าย เวน้แต่ความล่าชา้นัน้มิได้

เกิดจากความรบัผิดของผูข้าย สิทธิเรียกรอ้งและสิทธิอื่นใดตามกฎหมายหรือสญัญา

ยงัคงสงวนไว ้

3.3  ไซสส์สงวนสิทธิที่จะเรียกรอ้งค่าปรับตามสัญญาที่ไดต้กลงไว้สาํหรับการปฏิบัติที่ไม่

ถกูตอ้ง จนกว่าจะมีการชาํระเงินครัง้สดุทา้ยจนครบถว้น 
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4. Prices 
4.1. Prices are fixed prices. They include all expenses in connection 

with Deliveries to be provided by the Supplier. 
4.2. Unless expressly agreed otherwise in writing at the time of 

conclusion of the contract, the price includes in particular but 

without limitation costs for delivery, transport, shipping and 

packaging, travel expenses as well as public charges, taxes, 

official permits and customs duties. Section 2.2 shall apply to 
alleged subsequent agreements. 
 

5. Execution And Delivery 
5.1. Supplier may only subcontract with the express prior consent 

of ZEISS, unless such contracts are merely for the supply of 
standard parts. 

5.2. Delivery call-offs by ZEISS are binding with regard to the type 
and quantity of the goods called off as well as the delivery time. 

5.3. Partial Deliveries require the express prior consent of ZEISS. 
5.4. Each delivery shall be accompanied by a delivery note stating 

ZEISS' order number and the details of its contents by type and 
quantity. 

5.5. Goods shall be delivered in commercially available disposable 
standard packaging. If reusable packaging is used, Supplier 
shall provide the packaging on loan. The return of reusable 
packaging shall be at the expense and risk of the Supplier. If 
ZEISS exceptionally agrees to bear the packaging costs, these 

shall be charged at the proven cost price. Careful use of 
resources and energy shall be observed at all times. 

5.6. For appliances, a technical description and instructions for use 
shall be provided by Supplier free of charge. Where relevant, 
technical data sheets for the assessment of energy efficiency 
shall be included. 

5.7. In the case of software products, Supplier's performance 
obligation shall only be fulfilled when the complete (system and 

user) documentation has been handed over to ZEISS. Is software 
specially created for ZEISS, the source code shall also be 
provided to ZEISS. Furthermore, the provisions according to 

section 17 of these General Terms and Conditions shall be 
fulfilled. 

5.8. If Supplier carries out Deliveries on the premises of ZEISS, 
Supplier shall be obliged to comply with the latest instructions 
on safety, environmental protection, fire protection and 
efficient use of energy for external parties. 
 

6. Invoices, Payments 
6.1. Invoices shall be submitted separately stating ZEISS' order 

number. Any invoice shall comply with the respective statutory 

provisions in Thailand. 
6.2. Payment shall be due 30 days after receipt of Deliveries and 

4. ราคา 

4.1  ราคาที่กาํหนดใหถื้อเป็นราคาคงที ่และครอบคลุมค่าใชจ้่ายทัง้หมดที่เก่ียวขอ้งกบัการ

ส่งมอบที่ผูข้ายตอ้งจดัให ้

4.2  เวน้แต่จะไดต้กลงเป็นอย่างอื่นโดยชดัแจง้เป็นลายลกัษณอ์กัษรในขณะทาํสญัญา ราคา

ใหร้วมถึงค่าใชจ้่ายทัง้สิน้ โดยเฉพาะแต่ไม่จาํกดัเพียง ค่าขนส่ง การขนยา้ย การจดัส่ง

และบรรจุภัณฑ์ ค่าใช้จ่ายในการเดินทาง ตลอดจนค่าธรรมเนียมสาธารณะ ภาษี 

ใบอนญุาตจากทางราชการ และอากรศลุกากร ขอ้ 2.2 ใหใ้ชบ้งัคบักบัขอ้ตกลงที่อา้งว่า

ไดต้กลงเพิ่มเติมภายหลงั 

 

5. การดาํเนินการและการส่งมอบ 

5.1  ผูข้ายอาจจา้งช่วงบคุคลภายนอกไดต้่อเม่ือไดร้บัความยินยอมล่วงหนา้โดยชดัแจง้จาก

ไซสส์ เวน้แต่การว่าจา้งนัน้จะเป็นเพียงการจดัหาชิน้ส่วนมาตรฐานเท่านัน้ 

5.2  คาํสั่งเรียกส่งมอบ (Delivery Call-off) ของไซสส์ใหถื้อว่ามีผลผูกพันในส่วนที่เก่ียวขอ้ง

กบัประเภทและปริมาณของสินคา้ที่เรียกส่งมอบ ตลอดจนกาํหนดเวลาการส่งมอบ 

5.3  การส่งมอบเป็นบางส่วน (Partial Deliveries) ตอ้งไดร้บัความยินยอมล่วงหนา้โดยชดั

แจง้จากไซสส์ 

5.4 การส่งมอบแต่ละครั้งต้องมีใบส่งของ (Delivery Note) แนบมาด้วย โดยต้องระบุ

หมายเลขคาํสั่งซือ้ของไซสส์ และรายละเอียดเนือ้หาโดยแยกตามประเภทและปริมาณ 

5.5  สินคา้ตอ้งบรรจุในบรรจุภัณฑม์าตรฐานแบบใชค้รัง้เดียวตามที่ใชท้างการคา้ หากใช้

บรรจุภัณฑท์ี่สามารถนาํกลบัมาใชซ้ ํา้ได ้ผูข้ายตอ้งจดัหาบรรจภุณัฑน์ัน้ใหโ้ดยเป็นการ

ใหยื้ม การส่งคืนบรรจุภัณฑท์ี่สามารถใชซ้ ํา้ได ้ภาระค่าใชจ้่ายและความเสี่ยงใหเ้ป็น

ของผูข้าย เวน้แต่ในกรณีที่ไซสส์ตกลงเป็นกรณีพิเศษทีจ่ะรบัภาระค่าใชจ้่ายบรรจภุณัฑ์

ดังกล่าว ซึ่งจะต้องคิดค่าใช้จ่ายตามต้นทุนที่พิสูจน์ได้ ทั้งนี ้ ผู้ขายต้องปฏิบัติให้

สอดคลอ้งกบัหลกัการใชท้รพัยากรและพลงังานอย่างรอบคอบอยู่เสมอ 

5.6  สาํหรบัเคร่ืองใช ้ผูข้ายตอ้งจดัทาํเอกสารคาํอธิบายทางเทคนิคและคู่มือการใชง้านให้

โดยไม่คิดค่าใชจ้่าย และในกรณีที่เก่ียวขอ้ง ตอ้งแนบแผ่นขอ้มูลทางเทคนิคเพื่อใชใ้น

การประเมินประสิทธิภาพดา้นพลงังานมาดว้ย 

5.7 ในกรณีซอฟตแ์วร ์ภาระหนา้ที่การปฏิบัติงานของผูข้ายจะถือว่าเสร็จสิน้ต่อเม่ือไดส้่ง

มอบเอกสาร (ทั้งเอกสารระบบและเอกสารสาํหรับผู้ใช้) ครบถ้วนแก่ไซส์ส หาก

ซอฟตแ์วรไ์ดร้บัการพัฒนาขึน้เป็นการเฉพาะสาํหรบัไซสส์ ตอ้งส่งมอบซอรส์โคด้ใหแ้ก่

ไซสส์ดว้ย ทัง้นี ้ตอ้งปฏิบัติตามขอ้กาํหนดตามขอ้ 17 ของเงื่อนไขและขอ้บังคับทั่วไป

ฉบบันีด้ว้ย 

5.8  หากผู้ขายดาํเนินการส่งมอบภายในสถานที่ของไซสส์ ผู้ขายมีหน้าที่ตอ้งปฏิบัติตาม

ขอ้กาํหนดล่าสุดเก่ียวกับความปลอดภยั การคุม้ครองสิ่งแวดลอ้ม การป้องกนัอคัคีภยั 

และการใชพ้ลงังานอย่างมีประสิทธิภาพสาํหรบับคุคลภายนอกอย่างเครง่ครดั 

 

 

 

6. การออกใบแจง้หนีแ้ละการชาํระเงิน 

6.1  ใบแจง้หนีต้อ้งส่งแยกตา่งหาก และตอ้งระบหุมายเลขคาํสั่งซือ้ของไซสส์อย่างชดัเจน ใบ

แจง้หนีท้กุฉบบัตอ้งเป็นไปตามบทบญัญัติแหง่กฎหมายที่บงัคบัใชใ้นประเทศไทย 

6.2  กาํหนดการชาํระเงินคือภายใน 30 วัน นับแต่วันที่ไดร้บัการส่งมอบและใบแจง้หนี ้หรือ

ไซสส์อาจใชด้ลุพินิจเลือกชาํระภายใน 14 วนั โดยหกัส่วนลดรอ้ยละ 3 
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invoice or, at the discretion of ZEISS, after 14 days with a 3% 

discount. 
6.3. Payments shall not be deemed as acknowledgement that the 

Delivery is in accordance with the contract. In the event that a 
Delivery is defective or incomplete, ZEISS shall be entitled, 
without prejudice to ZEISS’ other rights, to withhold a 
reasonable share of payment with regards to debts based on 

the business relationship until Supplier has performed in 
accordance with its contractual obligations. 
 

7. Compliance With Applicable Laws and Regulations 
7.1. Supplier shall be obliged to comply with all applicable laws and 

regulations, including but not limited to such laws and 
regulations relating to human rights, workplace and 
consumer safety and environmental protection. Supplier 
grants ZEISS a right to audit the human rights and 
environment-related legal obligations and shall ensure that 
ZEISS can also carry out a corresponding audit at Supplier' 
suppliers and sub-suppliers, if required. Supplier shall 
indemnify and hold ZEISS harmless from any and all claims by 
third parties resulting from Supplier’s failure to comply with 
the applicable laws and regulations. 

7.2. Supplier shall be obliged to comply with the currently 
applicable regulations regarding restrictions on hazardous 
substances and not to use banned substances. In addition, ZEISS' 
works standard 5020 shall apply in its currently valid version. 

Avoidance and hazardous substances according to ZEISS' 

works standard 5020 and the applicable regulations of the EU, 
UK, USA and China shall be specified by Supplier. Supplier 
shall specify all substances to be avoided and all dangerous 
substances and submit safety data sheets (at least in German 
or English) with Supplier’s offers and with the delivery note of 
Supplier’s first delivery. If Supplier has any evidence that its 
delivery has violated restrictions on substances or contained 

banned substances Supplier shall be obliged to immediately 
inform ZEISS. 

7.3. With respect to deliveries and the performance of services 
Supplier alone shall be responsible for compliance with 
regulations for the prevention of accidents. Any necessary 
safety equipment and manufacturer’s instructions shall be 
supplied free of charge. 

7.4. Due Diligence Obligations of the Supplier under the German 
Supply Chain Act: 
7.4.1. The Supplier is aware that ZEISS is subject to special 

due diligence obligations to comply with human 
rights and environmental standards in its supply 
chain under German law, including in particular the 
obligations under the German Supply Chain Act 

 

6.3  การชาํระเงินจะไม่ถือเป็นการรบัรองว่าการส่งมอบเป็นไปตามสญัญา หากการส่งมอบมี

ความบกพร่องหรือไม่ครบถว้น ไซสส์มีสิทธิที่จะระงับการชาํระเงินส่วนที่สมควรไวไ้ด  ้

โดยไม่กระทบสิทธิอื่นใดของไซสส์ ทัง้นี ้การระงับการชาํระเงินดังกล่าวใหส้มัพันธก์บั

หนีส้ินที่เกิดจากความสมัพนัธท์างการคา้ระหว่างคู่สญัญา จนกว่าผูข้ายจะปฏิบตัิตาม

พนัธกรณีตามสญัญาโดยครบถว้น   

 

 

7. การปฏิบัติตามกฎหมายและข้อบังคับท่ีเกี่ยวข้อง 

7.1  ผูข้ายตอ้งปฏิบัติตามกฎหมายและขอ้บังคบัที่ใชบ้งัคบัทัง้หมด รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียง 

กฎหมายและขอ้บังคับที่เก่ียวขอ้งกับสิทธิมนุษยชน ความปลอดภัยในสถานที่ทาํงาน 

ความปลอดภยัของผูบ้ริโภค และการคุม้ครองสิ่งแวดลอ้ม ผูข้ายใหส้ิทธิแก่ไซสส์ในการ

ตรวจสอบการปฏิบัติตามกฎหมายที่เก่ียวขอ้งกับสิทธิมนุษยชนและสิ่งแวดลอ้ม และ

ตอ้งรบัประกนัว่าไซสส์สามารถดาํเนินการตรวจสอบที่สอดคลอ้งกนันีต้อ่ผูจ้าํหน่ายและ

ผูจ้าํหน่ายช่วงของผูข้ายได ้หากมีความจาํเป็น ผูข้ายตอ้งชดใชค้่าเสียหายและคุม้ครอง

ไซสส์จากการเรียกรอ้งสิทธิใด ๆ ของบุคคลภายนอกอันเกิดจากการที่ผูข้ายไม่ปฏิบตัิ

ตามกฎหมายและขอ้บงัคบัที่เก่ียวขอ้งดงักล่าว 

 

7.2  ผูข้ายตอ้งปฏิบัติตามขอ้บังคับปัจจุบันที่เก่ียวขอ้งกับขอ้จาํกัดของการใชส้ารอันตราย 

และตอ้งไม่ใชส้ารตอ้งหา้ม นอกจากนี ้เอกสารมาตรฐานการทาํงานของไซสส์ หมายเลข 

5020 (สามารถดาวนโ์หลดไดจ้าก “Documents for Suppliers” บนเว็บไซต ์Kunde.de) 

ในเวอรช์นัที่มีผลใชบ้งัคบัในขณะนัน้ ผูข้ายตอ้งระบสุารตอ้งหลีก เลี่ยงและสารอนัตราย

ตามที่ระบุไวใ้นมาตรฐานไซสส์ 5020 ตลอดจนตามขอ้บังคับที่เก่ียว ขอ้งของสหภาพ

ยโุรป สหราชอาณาจกัร สหรฐัอเมริกา และจีน โดยตอ้งระบสุารทัง้หมดที่ตอ้งหลีกเลี่ยง

และสารอนัตราย พรอ้มแนบเอกสารขอ้มลูความปลอดภยั (Safety Data Sheet) อย่าง

นอ้ยเป็นภาษาเยอรมนัหรือภาษาองักฤษ พรอ้มแนบขอ้เสนอและใบส่งของในการจดัสง่

ครัง้แรก หากผูข้ายมีหลกัฐานว่าการส่งมอบของตนละเมิดขอ้จาํกัดเก่ียวกบัสาร หรือมี

สารตอ้งหา้ม ตอ้งแจง้ไซสส์โดยทนัที 

 

 

 

 

 7.3 ในการส่งมอบและการใหบ้ริการ ผูข้ายเป็นผูร้บัผิดชอบแต่เพียงผูเ้ดยีวในการปฏิบตัติาม

ข้อบังคับว่าดว้ยการป้องกันอุบัติเหตุ และตอ้งจัดหาอุปกรณค์วามปลอดภัยที่จาํเป็น 

ตลอดจนคาํแนะนาํจากผูผ้ลิตใหแ้ก่ไซสส์โดยไม่คิดค่าใชจ้่าย 

 

 

7.4 ภาระหน้าที่การปฏิบัติตามกฎหมายการตรวจสอบตามสมควรของผู้ขาย ภายใต้ 

พระราชบญัญัติโซ่อปุทานของเยอรมนี 

7.4.1  ผูข้ายรบัทราบวา่ ไซสส์อยูภ่ายใตภ้าระหนา้ที่การปฏิบตัิตามกฎหมายการ

ตรวจสอบตามสมควรพเิศษ เพื่อใหเ้ป็นไปตามมาตรฐานสิทธิมนษุยชนและ

สิ่งแวดลอ้มในหว่งโซ่อปุทานของตนตามกฎหมายเยอรมนั รวมถึงโดยเฉพาะ

ภาระหนา้ทีต่ามพระราชบญัญัติโซ่อปุทานของเยอรมน ี

(Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz – LkSG) ซึง่แกไ้ขเพิ่มเติมเป็นครัง้
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(Lieferkettensorgfaltspflichtengesetz – LkSG) as 
amended from time to time (current version available 
here: 

https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Inte
rnationales/act-corporate-due-diligence-obligations-

supply-chains.pdf), which serve to safeguard the 
protected legal positions specifically named in the 
German Supply Chain Act. The Supplier, as part of 
ZEISS’ supply chain, shall therefore be obliged to 
ensure that neither it nor its executive bodies, 
managing directors or its employees take any 
measures or perform any actions within the scope of 
the business relationship with ZEISS or authorize such 
actions or allow such actions to be performed in any 
other way which could be classified as violations of 
legal positions under the respective applicable law 
and, in particular, as violations of due diligence 
within the meaning of the German Supply Chain Act. 

7.4.2. The Supplier shall be obliged in particular to establish 
and maintain a risk management system, perform risk 
analyses, take preventive measures and remedial action 
and establish a complaints procedure and to check 
continuously that the requirements of the German 
Supply Chain Act and this Agreement are complied 
with as long as the business relationship between the 
Parties exists. 

7.4.3. The due diligence obligations refer to human rights-

related and environment-related risks, in particular 
child labor, forced labor, failure to comply with 
occupational health and safety obligations, 
disregarding the freedom of association, unequal 
treatment in employment, withholding an adequate 
living wage, as well as usage of mercury, persistent 
organic pollutants and hazardous waste. 

7.4.4. The Supplier shall endeavour to oblige its sub-

contractors to the same extent as it is obliged under 
this Agreement. 

 
8. Import And Export Regulations 
8.1. For Deliveries from a country (other than Germany) that is within 

the EU, the EU value added tax identification number shall be 
quoted. In case Supplier is located in an EU-member country, 

imported goods shall be delivered to ZEISS duty paid if not 
expressly agreed otherwise. 

8.2. Supplier shall comply with all export regulations (especially the 
export control and customs regulations) applicable in the 
country of destination and at Supplier’s seat and – where 
applicable - the United States of America. Supplier shall clearly 

คราว (สามารถดฉูบบัปัจจบุนัไดท้ี:่ 

https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/In
ternationales/act-corporate-due-diligence-

obligations-supply-chains.pdf) ซึ่งกฎหมายดงักลา่วมี

วตัถปุระสงคเ์พื่อคุม้ครองสิทธิทางกฎหมายที่ไดร้บัการรบัรองตามที่บญัญัตไิว้

โดยเฉพาะในพระราชบญัญัติดงักลา่ว ดงันัน้ ผูข้ายในฐานะส่วนหนึ่งของหว่งโซ่

อปุทานของไซสส์ จึงมีหนา้ที่ตอ้งรบัประกนัวา่ ทัง้ผูข้าย คณะผูบ้ริหาร กรรมการ

ผูจ้ดัการ หรือพนกังานของตน จะไม่กระทาํการหรือดาํเนินการใด ๆ ในขอบเขต

ของความสมัพนัธท์างธุรกิจกบัไซสส์ หรืออนญุาตใหมี้การกระทาํดงักลา่ว หรือ

ปล่อยใหมี้การกระทาํดงักล่าวไม่ว่าดว้ยวธีิใด ๆ ซึง่อาจถือเป็นการละเมิดต่อ

สิทธิที่ไดร้บัการคุม้ครองตามกฎหมายที่ใชบ้งัคบั หรือโดยเฉพาะอย่างย่ิงเป็น

การละเมิดต่อภาระหนา้ที่การปฏิบตัติามกฎหมายการตรวจสอบตามสมควร

ตามความหมายของพระราชบญัญัติโซอ่ปุทานของประเทศเยอรมน ี

 

 

7.4.2. ผู้ขายมีหน้าที่โดยเฉพาะในการจัดตัง้และบาํรุงรักษาระบบบริหารความเสี่ยง 

ดาํเนินการวิเคราะหค์วามเสี่ยง จัดใหมี้มาตรการป้องกันและการแกไ้ข จัดตัง้

กระบวนการรบัขอ้รอ้งเรียน และตรวจสอบอย่างต่อเนื่องใหม้ั่นใจว่ามีการปฏบิตัิ

ตามข้อกาํหนดของพระราชบัญญัติโซ่อุปทานของเยอรมนีและสญัญาฉบับนี ้

ตราบเท่าที่ความสมัพนัธท์างธุรกิจระหว่างคู่สญัญายงัคงอยู่ 

 

 

7.4.3. ภาระหนา้ที่การตรวจสอบตามสมควรดังกลา่วครอบคลมุความเสี่ยงที่เก่ียวขอ้ง

กบัสิทธิมนษุยชนและสิง่แวดลอ้ม โดยเฉพาะประเด็นเก่ียวกบัการใชแ้รงงานเดก็ 

การบังคับใชแ้รงงาน การไม่ปฏิบัติตามขอ้กาํหนดดา้นอาชีวอนามัยและความ

ปลอดภยั การไม่เคารพเสรีภาพในการสมาคม การเลือกปฏิบัติในการจา้งงาน 

การไม่จ่ายค่าจา้งทีเ่พียงพอต่อการดาํรงชพี ตลอดจนการใชป้รอท สารอินทรียท์ี่

คงทน และของเสียอนัตราย 

 

 

7.4.4. ผูข้ายจะตอ้งใหผู้ร้บัเหมาช่วงของตนมีภาระผกูพนัในลกัษณะเดียวกนักบัทีผู่ข้าย

มีภาระหนา้ที่ตามสญัญานี ้

 

8. กฎระเบียบด้านการนําเข้าและการส่งออก 

8.1. สาํหรบัการส่งมอบที่มาจากประเทศภายในสหภาพยุโรป (ยกเวน้ประเทศเยอรมนี) ะ

ต้องระบุหมายเลขประจําตัวผู้เสียภาษีมูลค่าเพิ่มของสหภาพยุโรป (EU VAT 

Identification Number) ในกรณีที่ผูข้ายตัง้อยู่ในประเทศสมาชิกสหภาพยุโรป สินคา้ที่

นาํเขา้ส่งมอบใหไ้ซสส์ตอ้งเป็นสินคา้ที่ไดช้าํระอากรเรียบรอ้ยแลว้ เวน้แต่จะไดต้กลง

เป็นอย่างอื่นโดยชดัแจง้ 

8.2. ผูข้ายตอ้งปฏิบัติตามกฎระเบียบการส่งออกทัง้หมด (โดยเฉพาะขอ้บงัคับว่าดว้ยการ

ควบคุมการส่งออกและศุลกากร) ที่ใชบ้ังคับในประเทศและประเทศที่ผูข้ายมีที่ตัง้ และ

ในกรณีที่เก่ียวขอ้ง รวมถึงสหรฐัอเมริกา ผูข้ายจะตอ้งระบรุหสัการจาํแนกประเภทการ 

 

        ควบคุมการส่งออก (Export Control Classification Number) อย่างชัดเจน รวมถึง

https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Internationales/act-corporate-due-diligence-obligations-supply-chains.pdf
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Internationales/act-corporate-due-diligence-obligations-supply-chains.pdf
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Internationales/act-corporate-due-diligence-obligations-supply-chains.pdf
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Internationales/act-corporate-due-diligence-obligations-supply-chains.pdf
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Internationales/act-corporate-due-diligence-obligations-supply-chains.pdf
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Internationales/act-corporate-due-diligence-obligations-supply-chains.pdf
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show the corresponding classification (Export Control 
Classification Number) as well as the applicable statistical 
product number (HS Code) and the country of origin in the 
documentation (shipping note, invoice, etc.) provided for all 
Deliveries that are subject to export licenses or US (re-)export 
regulations. Supplier shall be obliged to provide at its own 
expense the required declarations and information under 
Regulation (EC) No. 1207 / 2001, allow checks to be performed 
by customs officials and furnish the requisite official letters of 
confirmation. 

8.3. Where Deliveries involve technologies in terms of technical 
knowledge, which are subject to US (re-)export regulations (EAR, 
ITAR), the European Dual Use regulation or to the German 
Export Control List, Supplier shall be obliged to inform ZEISS in 
writing about this circumstance. 
 

9. Code Of Conduct 
9.1 Supplier warrants for itself and all its organizational units and 

associated companies in which it directly or indirectly holds 
shares of more than 50% or which it otherwise controls that the 
provisions of the Code of Conduct of the Responsible Business 
Alliance (hereinafter "RBA") are complied with for all 
procedures, processes, products, deliveries and services and 

that it promotes and demands compliance with the provisions 
of the RBA Code of Conduct from its own suppliers to the best of 

its ability. The internationally recognized RBA Code of Conduct 
is available in various languages at the following link: 

http://www.responsiblebusiness.org/code-of-conduct/. 
9.2  Notwithstanding any other provisions of the terms and 

conditions herein, the Supplier shall comply with all applicable 
Company’s guidelines, codes, policies, instructions and 
directions and all applicable laws, prevailing from time to time, 
including but not limited to full compliance by the Supplier 
agents, employees, subcontractor, subcontractor’s personnel, 
as the case may be, to take on or perform all necessary tasks 
as may be required by ZEISS. The Supplier acknowledges receipt 
of and agrees to comply with the ZEISSs Code of Conduct 
("Code"), which is accessible at the following link: 

https://www.zeiss.com/compliance/en/home.html?vaURL=www.

zeiss.com/compliance  
 
10. Transfer Of Risk, Acceptance, Title 
10.1 Irrespective of the agreed pricing terms in case of Deliveries 

without acceptance procedure (for example Deliveries without 
installation or assembly) the risk of accidental loss and 
accidental deterioration shall pass to ZEISS upon handover at the 

delivery address specified by ZEISS. 
10.2 Irrespective of the agreed pricing terms in case of Deliveries 

รหัสสินค้าสถิติที่ ใช้บังคับ (HS Code)และประเทศต้นกําเนิดสินค้าในเอกสาร

ประกอบการส่งมอบ (เช่น ใบส่งของ ใบแจ้งหนี ้ฯลฯ) สาํหรับสินคา้ทุกรายการที่อยู่

ภายใต้ข้อบังคับการขอใบอนุญาตส่งออกหรือกฎระเบียบการส่งออกซํ้าของ

สหรฐัอเมริกา ผูข้ายมีหนา้ที่รบัผิดชอบในการจัดหาเอกสารรบัรองและขอ้มูลที่จาํเป็น

ตามระเบียบ (EC) หมายเลข 1207 / 2001 ดว้ยตนเอง รวมถึงอนุญาตใหเ้จา้หนา้ที่

ศุลกากรเข้าตรวจสอบ และจัดหาเอกสารรับรองที่ออกโดยหน่วยงานที่มีอาํนาจตาม

ความจาํเป็น 

8.3. ในกรณีที่การส่งมอบสนิคา้ประกอบดว้ยเทคโนโลยีที่เก่ียวขอ้งกบัองคค์วามรูท้างเทคนคิ 

ซึ่งอยู่ภายใต้ข้อบังคับการส่งออกหรือส่งออกซํ้าของสหรัฐอเมริกา (EAR, ITAR) 

ระเบียบ Dual Use ของสหภาพยโุรป หรือบญัชีรายการควบคมุการส่งออกของประเทศ

เยอรมน ีผูข้ายตอ้งแจง้ใหไ้ซสส์ทราบเป็นลายลกัษณอ์กัษรเก่ียวกบัขอ้เท็จจริงดงักล่าว 

 

 

9. จรรยาบรรณทางธุรกจิ (Code of Conduct) 

9.1 ผูข้ายรบัรองในนามของตนเอง หน่วยงานทัง้หมดของตน และบริษัทในเครือที่ตนถือหุน้

โดยตรงหรือโดยอ้อมเกินกว่ารอ้ยละ 50 หรือที่ตนมีอาํนาจควบคุมในทางอื่น ว่าได้

ปฏิบัติตามข้อกําหนดของ  จรรยาบรรณทางธุรกิจของ  Responsible Business 

Alliance (ต่อไปนีเ้รียกว่า “RBA”) สาํหรบักระบวนการ ขัน้ตอน ผลิตภณัฑ ์การสง่มอบ 

และการให้บริการทั้งหมด และจะส่งเสริมและกําหนดให้ผู้ขายของตนปฏิบัติตาม

ขอ้กาํหนดของจรรยาบรรณ RBA อย่างดีที่สดุเท่าที่จะทาํได ้จรรยาบรรณ RBA ซึ่งเป็น

ที่ ย อ ม รับ ใ น ร ะ ดับ ส า ก ล  ส า ม า ร ถ ดู ไ ด้ ใ น ห ล า ย ภ า ษ า ไ ด้ที่ ลิ ง ก์ต่ อ ไ ป นี ้ :

http://www.responsiblebusiness.org/code-of-conduct/ 

 

 

9.2 2 โดยไม่กระทบต่อบทบัญญัติอื่นใดในเงื่อนไขและข้อบังคับทั่วไปฉบับนี ้ผู้ขายตอ้ง

ปฏิบตัิตามแนวทางปฏบิตั ิคู่มือ จรรยาบรรณ นโยบาย คาํสั่ง และคาํแนะนาํของไซสส์ที่

ใชบ้ังคับอยู่ในขณะนั้น ตลอดจนกฎหมายที่ใชบ้ังคับทัง้หมด รวมถึงแต่ไม่จาํกัดเพียง 

การที่ตวัแทน พนกังาน ผูร้บัจา้งช่วง และบคุลากรของผูร้บัจา้งชว่งของผูข้าย ตอ้งปฏบิตัิ

หนา้ที่และดาํเนินการงานตามที่ไซสส์กาํหนดโดยครบถว้น ผูข้ายรบัทราบและยินยอมที่

จะปฏิบัติตาม จรรยาบรรณของไซสส์ (“Code”) ซึ่งสามารถเข้าถึงไดท้ี่ลิงก์ต่อไปนี:้ 

https://www.zeiss.com/compliance/en/home.html?vaURL=www.zeiss.com/co

mpliance  

 

 

 

 

 

10. การโอนความเส่ียง การตรวจรับ และกรรมสิทธิ์ 

10.1โดยไม่คาํนึงถึงเงื่อนไขราคาที่ไดต้กลงกนัไว ้ในกรณีที่การส่งมอบไม่ตอ้งมีขัน้ตอนการ

ตรวจรบั (เช่น การส่งมอบที่ไม่มีการติดตัง้หรือประกอบ) ความเสี่ยงต่อการสญูหายโดย

บังเอิญหรือความเสียหายโดยบังเอิญ จะโอนไปยังไซสส์ ณ เวลาที่ส่งมอบ ณ ที่อยู่

สาํหรบัการจดัส่งซึ่งไซสส์กาํหนด 

10.2 โดยไม่คาํนึงถึงเงื่อนไขราคาที่ไดต้กลงกนัไว ้ในกรณีที่การสง่มอบตอ้งมีการตรวจรบั

ตามกฎหมายหรือการตรวจรบัทีต่กลงไว ้(เชน่ การสง่มอบที่มีการติดตัง้หรือประกอบ) 

ความเสี่ยงต่อการสญูหายโดยบงัเอิญหรือความเสียหายโดยบงัเอิญ จะโอนไปยงัไซสส์เม่ือ

http://www.responsiblebusiness.org/code-of-conduct/
https://www.zeiss.com/compliance/en/home.html?vaURL=www.zeiss.com/compliance%20
https://www.zeiss.com/compliance/en/home.html?vaURL=www.zeiss.com/compliance%20
http://www.responsiblebusiness.org/code-of-conduct/
https://www.zeiss.com/compliance/en/home.html?vaURL=www.zeiss.com/compliance%20
https://www.zeiss.com/compliance/en/home.html?vaURL=www.zeiss.com/compliance%20
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with statutory or agreed acceptance procedure (for example 
Deliveries with installation or assembly) the risk of accidental 
loss and accidental deterioration shall pass to ZEISS upon 

successful completion of acceptance. 
10.3 Commissioning or use shall not replace the declaration of 

acceptance by the ZEISS. 
10.4 Title of delivered goods shall automatically pass to ZEISS upon 

payment. Any elongated or extended retention of title shall be 
excluded. 
 

11 Obligation To Examine and Give Notice Of Defects, 
Expenses 

11.1 Examination of incoming goods will take place with regards to 
obvious defects. Hidden defects will be notified within one 
week once they have been detected according to the 
circumstances of the orderly course of business. Supplier waives 
the objection of delayed notification of a defect to this extend. 

11.2 Where an acceptance procedure is agreed or stipulated by law, 
there is no separate obligation to examine incoming goods. 

11.3 If ZEISS returns defective goods to Supplier ZEISS shall be 
entitled to debit back to Supplier the invoice amount paid plus 
a lump sum for expenses of 250 €. ZEISS reserves the right to 

proof higher expenses. Supplier’s right to proof lower or no 
expenses shall be reserved. 
 

12. Liability, Warranty 
12.1 Any contractual exclusion or limitation of liability shall only be 

valid to the extent ZEISS has explicitly approved them in 
writing at the time of contract formation. Section 2.2 applies 
to alleged later agreements. 

12.2 In case that Supplier has agreed informally with any third 
party in the course of awarding of the contract and such 
informal agreement proves to be an illegal restraint of 
competition, Supplier shall be obliged to pay a lump sum of 
15 per cent of the order value to ZEISS, unless a different 
amount of damage is proven by either party. Further claims 
and rights remain unaffected. 

12.3 Defective Deliveries shall immediately be replaced defect- free 

or be repeated faultlessly. In the event of development or design 
engineering defects ZEISS shall be entitled to immediately 
assert the rights pursuant to section 12.6 provided that setting 
a grace period would be unreasonable. 

12.4 Supplier shall require the consent of ZEISS to repair defective 
goods or services. 

12.5 Supplier shall bear the risk of accidental loss and accidental 
deterioration during the time in which the defective good or 

service is not in the possession of ZEISS. 
12.6 Without prejudice to the statutory rights (including but not 

การตรวจรบัเสรจ็สมบรูณโ์ดยประสบผลสาํเรจ็ 

 

10.3 การเร่ิมเดินเคร่ืองหรือการใชง้านจะไม่ถือเป็นการแสดงเจตนารบัมอบโดยไซสส์ 

10.4 กรรมสิทธิ์ในสนิคา้ทีส่่งมอบจะโอนไปยงัไซสส์โดยอตัโนมตัิเม่ือมีการชาํระเงนิหา้มมิให้

มีการสงวนสทิธิ์ในกรรมสทิธิ์แบบขยายเวลา หรือการขยายสทิธิ์ในกรรมสิทธิ์ในรูปแบบ

ใดๆ 

 

11. หน้าท่ีในการตรวจสอบและการแจ้งข้อบกพรอ่ง รวมถึงคา่ใช้จ่าย 

11.1 การตรวจสอบสินคา้ที่รับเข้าให้กระทาํในส่วนที่เก่ียวขอ้งกับขอ้บกพร่องที่เห็นไดช้ัด 

ส่วนขอ้บกพร่องที่ไม่อาจตรวจพบไดโ้ดยทันที จะตอ้งมีการแจง้ภายในหนึ่งสปัดาหน์บั

แต่วันที่ตรวจพบ ภายใตเ้งื่อนไขของกระบวนการดาํเนินธุรกิจตามปกติ ผูข้ายสละสิทธิ

ในการยกขอ้โตแ้ยง้เก่ียวกบัการแจง้ขอ้บกพรอ่งลา่ชา้ในขอบเขตดงักล่าว 

11.2 ในกรณีที่มีการตกลงใหมี้ขัน้ตอนการตรวจรบั หรือกฎหมายกาํหนดใหต้อ้งมีขัน้ตอน

ดงักล่าว ไซสส์จะไม่มีภาระหนา้ที่ตอ้งตรวจสอบสินคา้ที่รบัเขา้เพิ่มเติมอีก 

11.3 หากไซสส์สง่คนืสนิคา้ทีบ่กพรอ่งใหแ้ก่ผูข้าย ไซสส์มีสิทธิที่จะเรียกเก็บคนืจากผูข้ายเป็น

จาํนวนเงินตามใบแจง้หนีท้ี่ไดช้าํระ พรอ้มทัง้ค่าธรรมเนียมเหมาเพื่อชดเชยค่าใชจ้่าย

จาํนวน 250 ยโูร ทัง้นี ้ไซสส์สงวนสทิธิในการพิสจูนค์่าใชจ้่ายที่สงูกว่า และผูข้ายยงัคงมี

สิทธิในการพิสจูนว์่าค่าใชจ้่ายตํ่ากว่าหรือไม่มีค่าใชจ้่ายเลย 

 

 

12. ความรับผิดและการรับประกัน 

12.1 การยกเว้นหรือจาํกัดความรับผิดตามสัญญาจะใชบ้ังคับไดต้่อเม่ือไซสส์ไดใ้หค้วาม

ยินยอมโดยชัดแจง้เป็นลายลกัษณอ์กัษรในขณะทาํสญัญาเท่านัน้ ขอ้ 2.2 จะใชบ้งัคบั

กบัการกล่าวอา้งถึงขอ้ตกลงเพิ่มเติมในภายหลงัดว้ย 

 

12.2 ในกรณีที่ผู้ขายได้ตกลงอย่างไม่เป็นทางการกับบุคคลภายนอกใด ๆ ในระหว่าง

กระบวนการว่าจา้ง และขอ้ตกลงดังกล่าวพิสูจนไ์ดว้่าเป็นการจาํกัดการแข่งขันโดยมิ

ชอบ ผูข้ายตอ้งชาํระค่าเสียหายแบบเหมาจาํนวนรอ้ยละ 15 ของมูลค่าสญัญาใหแ้ก่

ไซสส์ เวน้แต่คู่สญัญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งสามารถพิสจูนค์า่เสียหายเป็นจาํนวนที่แตกต่าง

ออกไป ทัง้นี ้สิทธิเรียกรอ้งและสิทธิอื่นใดของคู่สญัญายงัคงมีผลใชบ้งัคบั 

 

12.3 การส่งมอบที่มีขอ้บกพร่องจะตอ้งไดร้บัการเปลี่ยนใหม่ใหป้ราศจากขอ้บกพร่อง หรือ

ดาํเนินการใหม่ใหถู้กตอ้งโดยทันที ในกรณีที่ข้อบกพร่องดังกล่าวเกิดจากการพัฒนา

แบบหรือการออกแบบวิศวกรรม ไซสส์มีสิทธิที่จะใชส้ิทธิเรียกรอ้งตามขอ้ 12.6 ไดท้นัที 

โดยไม่จาํเป็นตอ้งใหร้ะยะเวลาผ่อนผัน หากการให้ระยะเวลาผ่อนผันถือเป็นสิ่งที่ไม่

สมเหตสุมผล 

12.4 ผูข้ายจะตอ้งไดร้บัความยินยอมจากไซสส์ก่อนดาํเนินการซ่อมแซมสินคา้ หรือบริการที่

มีขอ้บกพรอ่ง 

12.5 ผู้ขายจะเป็นผูร้ับความเสี่ยงจากการสูญหายโดยอุบัติเหตุ หรือการเสื่อมสภาพโดย

อุบัติเหตุ ในช่วงเวลาที่สินคา้ หรือบริการที่มีขอ้บกพร่องนั้นไม่อยู่ในความครอบครอง

ของไซสส์ 

12.6 โดยไม่กระทบต่อสิทธิใด ๆ ตามกฎหมาย (รวมถึงแต่ไม่จาํกัดเพียง สิทธิในการเลิก

สัญญา การลดราคา การเรียกค่าเสียหาย หรือการขอคืนค่าใช้จ่าย) ไซสส์มีสิทธิใช้

ดุลพินิจแก้ไขข้อบกพร่องด้วยตนเอง หรือให้บุคคลภายนอกดาํเนินการแทน และ
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limited to rescission, price reduction, damages and 
reimbursement of expenses), ZEISS may at its own discretion 

remedy the defect itself or have it remedied by a third party and 
may request the necessary costs and a corresponding 
advanced payment if Supplier fails to remedy the defect 
within a reasonable grace period by ZEISS and Supplier does 
not lawfully refuse remedy. 

12.7 In urgent cases (including without limitation where operating 
safety is in jeopardy or for the purposes of preventing an 

exceptionally high damage or loss) or for the removal of 
insignificant defects, ZEISS shall be entitled, after notifying 

Supplier and after a reasonably short grace period has expired, 
to remedy the defect and any resultant damage or loss by itself 
or through third parties at Supplier’s expense. 

12.8 Section 12.7 shall also apply if ZEISS has to remedy a defect 
immediately in order to avoid its own delay in delivery and 
thus higher damages. 

12.9 The limitation period for claims of ZEISS arising from defects 
in quality and defects in title shall be 36 months from the 

transfer of risk pursuant to section 10.1 or section 10.2. 
12.10 The limitation period shall be suspended from the date of 

notification of defect until ZEISS’ claim for defect has been 
fulfilled. 

12.11 If Supplier has to deliver or perform in accordance with ZEISS’ 

plans, graphs or other specific demands, Supplier expressly 
vouches for the conformity with ZEISS’ demands. If Deliveries 

deviate from those demands ZEISS shall be entitled to 
immediately assert the rights pursuant to section 12.6 
provided that setting a grace period would be unreasonable. 

12.12 Any further legal or contractual claims and rights remain 
unaffected. 
 

13. Repeated Default 
13.1 If, after receipt of a warning notice by ZEISS, Supplier delivers 

or performs an essentially identical or similar good or service also 

late or defective, ZEISS shall be entitled to immediately rescind 
the contract provided that setting a grace period would be 
unreasonable. 

13.2 If a renewed non-performance or defective performance is to 
be expected with certainty, ZEISS' right of rescission also 
includes such Deliveries owed by Supplier in the future under 
this or another contractual relationship. 
 

14. Indemnification In Case of Material Defects and Defects In 
Title 
Supplier shall indemnify and hold ZEISS harmless against all 
claims raised against ZEISS by third parties -  irrespective 

of the legal grounds - due to a defect of quality or title or another 
defect of any Delivery by Supplier and shall reimburse ZEISS’ 

สามารถเรียกรอ้งค่าใชจ้่ายที่จาํเป็นพรอ้มทัง้ขอใหผู้ข้ายชาํระเงนิลว่งหนา้ตามจาํนวนที่

สอดคลอ้ง หากผูข้ายไม่แกไ้ขขอ้บกพร่องภายในระยะเวลาผ่อนผนัอันสมควรที่ไซสส์

กาํหนด และผูข้ายมิไดป้ฏิเสธการแกไ้ขโดยชอบดว้ยกฎหมาย 

12.7 ในกรณีเรง่ด่วน (รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียง กรณีที่ความปลอดภยัในการดาํเนินงานตกอยู่

ในความเสี่ยง หรือเพื่อป้องกันความเสียหายรา้ยแรงเป็นพิเศษ) หรือเพื่อการแก้ไข

ข้อบกพร่องเล็กน้อย ไซสส์มีสิทธิ ดาํเนินการแก้ไขข้อบกพร่องและความเสียหายที่

เกิดขึน้ไดด้ว้ยตนเอง หรือผ่านบุคคลภายนอก ภายหลงัจากการแจง้ใหผู้ข้ายทราบและ

ปล่อยใหร้ะยะเวลาผ่อนผนัอนัสัน้สิน้สดุลงแลว้ โดยผูข้ายเป็นผูร้บัผิดชอบค่าใชจ้่าย 

 

 

12.8 ขอ้ 12.7 ใหใ้ชบ้ังคับในกรณีที่ไซสส์จาํเป็นตอ้งดาํเนินการแกไ้ขขอ้บกพร่องโดยทันที 

เพื่อหลีกเลี่ยงความล่าชา้ในการส่งมอบของตนเอง และป้องกนัความเสียหายที่สงูกว่า 

 

12.9 ระยะเวลาการหมดอายุความสาํหรบัการเรียกรอ้งของไซสส์ที่เกิดจากขอ้บกพร่องใน

คณุภาพ และขอ้บกพรอ่งในกรรมสิทธิ ์ใหมี้ระยะเวลา 36 เดือนนบัแต่วนัที่ความเสีย่งได้

โอนไปยงัไซสส์ตามขอ้ 10.1 หรือ 10.2 

12.10 ระยะเวลาหมดอายคุวามดงักล่าวจะหยดุนบัตัง้แต่วนัที่มีการแจง้ขอ้บกพรอ่ง จนกว่า

การเรียกรอ้งของไซสส์ในส่วนของขอ้บกพรอ่งนัน้จะไดร้บัการปฏิบตัิตามเรียบรอ้ย 

12. 11 หากผูข้ายตอ้งส่งมอบหรือปฏิบัติตามแบบ แผนผงั หรือขอ้กาํหนดเฉพาะของไซสส์ 

ผูข้ายตอ้งรบัรองโดยชดัแจง้ว่าสินคา้หรือบริการเป็นไปตามขอ้กาํหนดของไซสส์ หาก

การส่งมอบไม่เป็นไปตามขอ้กาํหนดดงักลา่ว ไซสส์มีสิทธิที่จะใชส้ทิธิเรียกรอ้งตามขอ้ 

12.6 ไดท้ันที โดยไม่จาํเป็นตอ้งใหร้ะยะเวลาผ่อนผนั หากการใหร้ะยะเวลาดงักล่าว

ถือเป็นสิ่งที่ไม่สมเหตสุมผล 

 

12.12  สิทธิและขอ้เรียกรอ้งตามกฎหมายหรือสญัญาอื่นใดของไซสส์ยงัคงมีผลบงัคบัโดยไม่

ถกูกระทบ 

13. การผิดสัญญาซํา้ในลักษณะเดิม 

13.1   หากผู้ขายส่งมอบหรือให้บริการล่าช้า หรือมีข้อบกพร่องในลักษณะที่เหมือนหรือ

คลา้ยกันกับกรณีที่เคยไดร้บัหนังสือแจง้เตือนจากไซสส์แลว้ก่อนหนา้นี ้ไซสส์มีสิทธิ

บอกเลิกสญัญาโดยทนัที ทัง้นี ้โดยไม่จาํเป็นตอ้งใหร้ะยะเวลาผ่อนผนัเพิ่มเติม หาก

เห็นว่าไม่เหมาะสมตามพฤติการณ ์

13.2    ในกรณีที่สามารถคาดหมายไดอ้ย่างแน่ชดัว่าจะเกิดการไม่ส่งมอบหรือส่งมอบโดยมี

ข้อบกพร่องซํา้อีก ไซส์สมีสิทธิบอกเลิกสัญญาครอบคลุมถึงการส่งมอบหรือการ

ให้บริการอื่นใดที่ผู้ขายจะตอ้งดาํเนินการในอนาคตตามสญัญานี ้หรือสัญญาอื่น

ระหว่างคู่สญัญาดว้ย 

14. การชดใช้ค่าเสียหายในกรณีท่ีมีข้อบกพร่องในวัสดุหรือข้อบกพร่องใน

กรรมสิทธิ์ 

           ผู้ขายตอ้งชดใช้ค่าเสียหายและปกป้องไซสส์จากความเสียหายใด ๆ อันเกิดจากขอ้

เรียกรอ้งของบุคคลภายนอกซึ่งย่ืนฟ้องไซสส์ ไม่ว่าดว้ยเหตุทางกฎหมายใดก็ตาม อัน

เนื่องมาจากข้อบกพร่องใน วัสดุ ข้อบกพร่องในกรรมสิทธิ์ หรือข้อบกพร่องอื่นใดใน

สิ่งของที่ผูข้ายส่งมอบ และผูข้ายตอ้งชดใชค้่าใชจ้่ายที่จาํเป็นซึง่ไซสส์ตอ้งใชใ้นการตอ่สู้

หรือคดัคา้นขอ้เรียกรอ้งดงักล่าว 

 

15. เอกสารทางเทคนิค เครือ่งมอื และอปุกรณก์ารผลิต 
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expenses necessary for the defense against such claims. 
 

15. Technical Documents, Tools, Production Equipment 
15.1 Technical documents, tools, works standard sheets, means 

of production etc. provided by ZEISS shall remain property of 
ZEISS. All trademark rights, copyrights and other industrial 
property rights shall remain with ZEISS. They shall be returned 

by Supplier to ZEISS automatically, including all duplicates 

made, immediately after execution of the order; in this 
respect Supplier is not authorized to assert a right of 
retention. Supplier may only use the aforementioned objects 
for the execution of the order and may not make them 
available or otherwise accessible to third parties without 
authorization. Duplication of the aforementioned objects is 

only permitted to the extent that it is necessary for the 
execution of the order. 

15.2 If the Supplier produces the objects mentioned in section 15.1 
sentence 1 for ZEISS partly or completely at the ZEISS' 
expense, section 15.1 shall apply mutatis- mutandis, whereby 
ZEISS shall become (co-)owner in accordance with its share of 

the production costs. Supplier shall detain these objects for 
ZEISS diligently and free of charge. ZEISS shall be entitled at 
any time to acquire the Supplier's rights in relation to the 

objects by reimbursement of expenses not yet amortized and 

to demand the return of the objects. 
15.3 Supplier is obliged to care for and maintain the 

aforementioned objects free of charge and to repair normal 
wear and tear. 

15.4 If the Supplier commissions a sub supplier with prior 
approval of ZEISS to manufacture tools and samples for the 
execution of an order at the expense of ZEISS, the Supplier 
hereby assigns to ZEISS claims against the sub supplier for 

transfer of ownership of the tools and samples. 
 

16. Provision Of Material 
16.1 Material provided by ZEISS remains the property of ZEISS and 

shall be stored by the Supplier free of charge and with the care 

of a diligent businessman separately from its other property 
and shall be clearly marked by Supplier as the property of 

ZEISS. It may only be used for the execution of ZEISS' order. 

Damage to the material shall be compensated by Supplier. 
16.2 If the Supplier processes or transforms the material provided 

by ZEISS, this activity shall be carried out on behalf of and 
for ZEISS as manufacturer. ZEISS shall become the direct 
owner of the new item created in the process. If the material 
provided by ZEISS only constitutes a part of the new item 
created, ZEISS shall be entitled to co-ownership of the new 
item created on a pro rata basis according to the value of the 

materials provided by ZEISS and contained in the new item 

15.1   เอกสารทางเทคนิค เคร่ืองมือ เอกสารมาตรฐานการทาํงาน อปุกรณก์ารผลิต และสิ่ง

อื่นใดที่ไซส์สจัดเตรียมให้ ยังคงเป็นทรัพย์สินของไซส์สแต่เพียงผู้เดียว สิทธิใน

เคร่ืองหมายการคา้ ลิขสิทธิ์ และสิทธิในทรัพยส์ินทางปัญญาอื่นใดยังคงเป็นของ

ไซสส์ทัง้สิน้ ผู้ขายตอ้งส่งคืนสิ่งของดังกล่าว พรอ้มทั้งสาํเนาทั้งหมดที่ไดจ้ัดทาํขึน้ 

ให้แก่ไซสส์โดยทันทีหลงัจากเสร็จสิน้การดาํเนินงานตามคาํสั่งซือ้ ทั้งนี ้ผู้ขายไม่มี

สิทธิยึดหน่วงหรือใชส้ิทธิยับยัง้ในสิ่งของดงักล่าวแต่ประการใด ผูข้ายจะใชส้ิ่งของที่

ระบุไวข้า้งตน้ไดเ้ฉพาะเพือ่วตัถุประสงคใ์นการดาํเนินงานตามคาํสั่งซือ้เท่านัน้ และ

จะตอ้งไม่เปิดเผย หรือใหบุ้คคลภายนอกเขา้ถึงไม่ว่าดว้ยวิธีการใด เวน้แต่จะไดร้บั

อนุญาตเป็นลายลกัษณอ์ักษรจากไซสส์ การทาํสาํเนาสิ่งของดังกล่าวจะกระทาํได้

เฉพาะเท่าที่จาํเป็นต่อการดาํเนินงานตามคาํสั่งซือ้เท่านัน้ 

 

15.2  ในกรณีที่ผูข้ายจดัทาํสิ่งของตามที่ระบุไวใ้นขอ้ 15.1 ขา้งตน้ใหแ้ก่ไซสส์ ไม่ว่าทัง้หมด

หรือบางส่วน โดยใช้งบประมาณของไซสส์ ไม่ว่าทั้งหมดหรือบางส่วน ให้ถือว่า

ขอ้กาํหนดในขอ้ 15.1 บงัคบัใชโ้ดยอนโุลม และไซสส์จะถือกรรมสิทธิ์แต่เพียงผูเ้ดียว 

หรือร่วมถือกรรมสิทธิ์ในสิ่งของดังกล่าวตามสดัส่วนของตน้ทุนการผลิตที่ไซสส์ได้

ชาํระ ผูข้ายตอ้งเก็บรกัษาทรพัยส์ินเหล่านัน้ใหแ้ก่ไซสส์โดยไม่คิดค่าใชจ้่าย และดว้ย

ความระมัดระวังในฐานะทรพัยส์ินของบุคคลอื่น ไซสส์มีสิทธิเรียกรอ้งโอนสิทธิของ

ผูข้ายในทรพัยส์ินดงักล่าวเม่ือใดก็ได ้โดยการชาํระคืนค่าใชจ้่ายที่ยงัไม่ไดห้กักลบลบ

หนี ้และมีสิทธิเรียกคืนสิ่งของดงักล่าวได ้

15.3   ผูข้ายมีหนา้ที่ดแูล รกัษา และบาํรุงรกัษาทรพัยส์นิดงักลา่ว รวมถึงซอ่มแซมความสกึ

หรอที่เกิดขึน้ตามสภาพการใชง้านโดยไม่คดิค่าใชจ้า่ย 

 

15.4   ในกรณีที่ผูข้ายมอบหมายใหผู้จ้ดัหาช่วง (sub supplier) ผลิตเคร่ืองมือและตวัอย่าง

เพื่อใช้ในการดาํเนินการตามคาํสั่งซือ้ โดยไดร้ับความเห็นชอบล่วงหนา้จากไซสส์ 

และใชง้บประมาณของไซสส์ ผูข้ายตกลงโอนสทิธิเรียกรอ้งที่มีตอ่ผูจ้ดัหาชว่งเก่ียวกบั

การโอนกรรมสิทธิ์ในเคร่ืองมือและตวัอย่างดงักล่าว ใหแ้ก่ไซสส์ 

 

 

16. การจัดหาวัสดุ 

16.1  วัสดุที่ไซสส์จัดเตรียมให้ ยังคงเป็นทรัพย์สินของไซสส์ ผู้ขายต้องเก็บรักษาวัสดุ

ดังกล่าวโดยไม่คิดค่าใช้จ่าย และดว้ยความระมัดระวังในฐานะผู้ประกอบธุรกิจที่

รอบคอบ ทั้งนีต้อ้งแยกเก็บวัสดุดังกล่าวออกจากทรัพยส์ินอื่น ๆ ของผู้ขายอย่าง

ชัดเจน และต้องติดป้ายหรือทาํเคร่ืองหมายระบุว่าเป็นทรัพยส์ินของไซสส์อย่าง

เด่นชดั ผูข้ายสามารถนาํวสัดดุงักล่าวไปใชไ้ดเ้ฉพาะเพื่อดาํเนินการตามคาํสั่งซือ้ของ

ไซสส์เท่านัน้ หากวสัดเุกิดความเสียหาย ผูข้ายตอ้งรบัผิดชดใชค้วามเสียหายดงักลา่ว 

16.2  ในกรณีที่ผู้ขายแปรรูปหรือแปลงสภาพวัสดุที่ไซส์สจัดเตรียมให้ ให้ถือว่าการ

ดาํเนินการดังกล่าวกระทาํในนามและเพื่อประโยชน์ของไซสส์ในฐานะผูผ้ลิต ทัง้นี ้

ไซสส์จะเป็นเจา้ของโดยตรงของทรพัยส์ินใหม่ที่เกิดขึน้จากกระบวนการแปรรูปหรือ

แปลงสภาพดงักล่าว หากวัสดุที่ไซสส์จดัเตรียมใหเ้ป็นเพียงส่วนหนึ่งของทรพัยส์ิน

ใหม่ ไซสส์มีสิทธิเป็นเจา้ของร่วมในทรพัยส์ินใหม่นั้นในสดัส่วนตามมลูค่าของวสัดทุี่

ไซสส์จดัเตรียมและรวมอยู่ในทรพัยส์นิใหม่ ขอ้กาํหนดในขอ้ 16.1 และขอ้ 16.2 นี ้ให้

ใชบ้งัคบัโดยอนโุลมกบัทรพัยส์ินใหม่ดงักล่าวดว้ย 
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created. Section 16.1 and section 16.2 apply mutatis 
mutandis to the new item created. 
 

17 Free And Open-Source Software (FOSS) 
17.1 The following provisions of sections 17.2 to 17.7 shall not 

apply if the Supplier's Deliveries do not contain any form of so-

called free and open-source software (hereinafter "FOSS"). 
17.2 Supplier shall be obliged to inform the ZEISS in good time, 

however at the latest with the order confirmation, whether 
and which FOSS its Deliveries contain. 

17.3 Insofar as Deliveries include FOSS, Supplier shall use the 
included FOSS components in accordance with their license 
conditions. 

17.4 Supplier must enable ZEISS to use FOSS components in 
accordance with the license conditions. In particular, it must 

be possible for ZEISS to sell and distribute Deliveries of Supplier 

as part of its own ZEISS products and services. 
17.5 Supplier shall provide ZEISS with the following at the latest 

upon order confirmation: a) the source code of the relevant 
FOSS (insofar as the applicable license conditions require the 

disclosure of this source code); b) a list of all FOSS files used 

with a reference to the applicable licenses as well as a copy of 
the complete license text; and c) a written declaration that 
neither Supplier's Deliveries nor any ZEISS products and 

works derived thereof are subject to a viral effect (so-called 
"copyleft effect"), in particular that they are not subject to 
the GPL license conditions. 

17.6 If Supplier notifies ZEISS after receipt of an order that its 
Deliveries contain FOSS, ZEISS shall be entitled to revoke such 

order within 14 days after receipt of the corresponding 
written notification. 

17.7 The so-called copyleft effect is a clause under licensing law 
which ensures that further developments of a software 
must be released under the same license condition as the 
software. In the context of an order by ZEISS, a so-called 
copyleft effect occurring under licensing law constitutes 
both a defect in quality and a defect in title. In case of a 
copyleft effect, Supplier shall be obliged to cure such defect 
within its warranty obligations by making a change to the 

software or its components free of charge for ZEISS. 
 

18 Confidentiality And Data Protection 
18.1 Supplier shall be obliged to treat confidential and not 

disclose to third parties all non-public information and data 
including but not limited to business secrets which become 
known to the Supplier through the business relationship 
with ZEISS. 

18.2 ZEISS' prior written consent is required if the Supplier a) 

17. ซอฟตแ์วรเ์สรแีละโอเพนซอรซ์ (FOSS) 

17.1   บทบญัญัติย่อยในขอ้ 17.2 ถึง 17.7 จะไม่มีผลบงัคบัใช ้หากการส่งมอบของผูข้ายไม่

มีซอฟตแ์วรเ์สรีและโอเพนซอรซ์ (ซึ่งต่อไปในที่นีเ้รียกว่า "FOSS") รวมอยู่ดว้ยไม่ว่า

รูปแบบใด 

17.2   ผูข้ายมีหนา้ที่ตอ้งแจง้ใหไ้ซสส์ทราบลว่งหนา้โดยเรว็ที่สดุ แต่ไม่เกินวนัยืนยนัคาํสั่งซือ้ 

ว่าการสง่มอบนัน้มี FOSS รวมอยู่ดว้ยหรือไม่ และหากมี ใหร้ะบวุ่าซอฟตแ์วร ์FOSS 

ที่รวมอยู่คือซอฟตแ์วรใ์ดบา้ง 

17.3   ในกรณีที่การส่งมอบรวม FOSS ผูข้ายตอ้งใชส้่วนประกอบ FOSS ดงักล่าวใหเ้ป็นไป

ตามขอ้กาํหนดของสญัญาอนญุาตการใชง้านที่เก่ียวขอ้ง 

17.4  ผู้ขายตอ้งจัดให้ไซสส์สามารถใช้งานส่วนประกอบ FOSS ได้ตามข้อกาํหนดของ

สัญญาอนุญาตการใช้งาน โดยเฉพาะอย่างย่ิง ไซส์สต้องสามารถจาํหน่ายและ

แจกจ่ายการส่งมอบของผูข้ายได ้ในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของผลิตภัณฑห์รือบริการ

ของไซสส์ 

17.5   ผูข้ายตอ้งจดัเตรียมขอ้มลูต่อไปนีใ้หแ้ก่ไซสส์ไม่เกินวนัยืนยนัคาํสั่งซือ้: 

          ก) รหัสตน้ฉบับ (source code) ของ FOSS ที่เก่ียวขอ้ง (หากขอ้กาํหนดของสญัญา

อนุญาตการใชง้านที่เก่ียวขอ้งกาํหนดใหต้อ้งเปิดเผยรหัสตน้ฉบับ) ข) รายการไฟล ์

FOSS ที่ใชท้ัง้หมด พรอ้มระบุสญัญาอนญุาตการใชง้านทีเ่ก่ียวขอ้ง และแนบสาํเนา

ขอ้ความของสญัญาอนญุาตดงักล่าวโดยครบถว้น ค) หนงัสือรบัรองเป็นลายลกัษณ์

อกัษรว่าการส่งมอบของผูข้าย และผลิตภณัฑห์รือผลงานใด ๆ ของไซสส์ที่พฒันาตอ่

จากการส่งมอบดังกล่าว จะไม่อยู่ภายใต้ผลกระทบของเงื่อนไขแบบ นิรสิทธิ์ 

"copyleft" (ซึ่งก่อใหเ้กิด “viral effect”) โดยเฉพาะอย่างย่ิง จะไม่อยู่ภายใตเ้งื่อนไข

ของสญัญาอนญุาตแบบสญัญาอนญุาตสาธารณะทั่วไป (GPL) 

17.6   หากผูข้ายแจง้ไซสส์ภายหลงัจากที่ไดร้บัคาํสั่งซือ้ว่า การส่งมอบมี FOSS รวมอยูด่ว้ย 

ไซสส์มีสิทธิยกเลิกคาํสั่งซือ้ดงักล่าวไดภ้ายใน 14 วนันบัแต่วนัที่ไดร้บัหนงัสือแจง้จาก

ผูข้าย 

 

17.7   เงื่อนไขแบบนิรสิทธิ์ "copyleft" หมายถึง ขอ้กาํหนดภายใตก้ฎหมายการอนุญาตให้

ใชซ้อฟตแ์วรท์ี่กาํหนดใหก้ารพัฒนาซอฟตแ์วรต์่อยอดตอ้งอยู่ภายใตเ้งื่อนไขสญัญา

อนุญาตแบบเดียวกับซอฟตแ์วรต์น้ฉบับ สาํหรับคาํสั่งซือ้ของไซสส์ ผลกระทบที่

เกิดขึน้จากเงื่อนไขแบบนิรสิทธิ์ (copyleft) ถือเป็นทัง้ขอ้บกพร่องดา้นคุณภาพและ

ขอ้บกพร่องดา้นกรรมสิทธิ์ ในกรณีที่มีผลกระทบจาก นิรสิทธิ์ (copyleft)  ผูข้ายตอ้ง

ดาํเนินการแกไ้ขขอ้บกพรอ่งดงักล่าวใหไ้ซสส์โดยไม่คิดค่าใชจ้่าย ภายใตภ้าระหนา้ที่

ในการรบัประกนัของผูข้าย 

 

 

18. ความลับทางธุรกิจและการคุม้ครองข้อมูลส่วนบคุคล 

18.1   ผูข้ายมีหนา้ที่ตอ้งรกัษาความลบั และตอ้งไม่เปิดเผยต่อบคุคลภายนอกซึ่งขอ้มลูหรือ

ขอ้มูลใด ๆ ที่ไม่เปิดเผยต่อสาธารณะ รวมถึงแต่ไม่จาํกัดเพียง ความลบัทางการคา้ 

ซึ่งผูข้ายไดร้บัรูจ้ากความสมัพนัธท์างธุรกิจกบัไซสส์ 

 

18.2   การกระทาํดงัต่อไปนีต้อ้งไดร้บัความยินยอมล่วงหนา้เป็นหนงัสือจากไซสส์: 

          ก) ผู้ขายประสงคจ์ะผลิตหรือจัดแสดงสินค้าใด ๆ ที่ผลิตขึน้เฉพาะสาํหรับไซสส์ 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงสินคา้ที่ผลิตขึน้ตามแบบแปลน แผนผงั หรือขอ้กาํหนดเฉพาะอื่น

ใดของไซสส์ ใหแ้ก่บุคคลภายนอก หรือ (ข) ผูข้ายประสงคจ์ะอา้งอิงถึงคาํสั่งซือ้ของ
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wants to manufacture or display products specially made 
for ZEISS, in particular according to plans, drawings or 
other special requirements of ZEISS, for third parties or b) 

wants to refer to ZEISS' orders publicly or vis-à-vis third 
parties. 

18.3 ZEISS shall be entitled to process personal data of the 
Supplier and to transfer personal data to affiliated 
companies of the ZEISS Group if this is necessary for the 
performance of a legal transaction or if data subjects have 
consented thereto. Any data subject is entitled to request 
information regarding the content and use of the personal 
data processed by ZEISS. Any request by a data subject shall 
be addressed to the ZEISS Group company using these 
Terms and Conditions and will be handled in accordance 
with the applicable data protection laws and regulations. 

ZEISS and Supplier shall comply with the applicable data 
protection regulations, in particular the European General 
Data Protection Regulation (GDPR) as well as additional 
contractual requirements pursuant to Art. 28 paragraph 3 of 
the GDPR. 

18.4 The Supplier shall handle and ensure that its employees, 
agents, and subcontractors are informed of and comply 
with all personal data in accordance with the standards and 
requirements set forth in ZEISS Privacy Notice, which is 
accessible at the following link: 

https://www.zeiss.com.sg/data-

protection/home.html?vaURL=www.zeiss.com.sg/privacy 
and applicable data protection laws. 
 

19. Intellectual Property 
19.1 The Supplier hereby assigns and transfers to ZEISS all rights, 

title, and interest in and to any intellectual property 
developed, created, or delivered under this Agreement, 
including but not limited to patents, copyrights, trademarks, 
trade secrets, and any other proprietary rights (collectively, 
"Intellectual Property"). The Supplier agrees to execute any 
documents and take any actions necessary to perfect the 
assignment and transfer of such Intellectual Property to 
ZEISS. To the extent that any Intellectual Property cannot be 
assigned to ZEISS, the Supplier grants to ZEISS a perpetual, 
irrevocable, worldwide, royalty-free, and non-exclusive 
license to use, reproduce, modify, distribute, and otherwise 
exploit such Intellectual Property. This license includes the 
right to sublicense, transfer, and assign the Intellectual 
Property to third parties. The Supplier warrants that it owns 
all rights to the Intellectual Property and that the use of such 
Intellectual Property by ZEISS will not infringe upon the 
rights of any third party. The Supplier agrees to indemnify, 
defend, and hold harmless ZEISS from any claims, damages, 
or liabilities arising from any alleged infringement of third-

party intellectual property rights. The Supplier shall treat all 
Intellectual Property and related information as confidential 

ไซสส์ต่อสาธารณชนหรือบคุคลภายนอก 

18.3   ไซสส์มีสิทธิในการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลของผูข้าย และสามารถโอนขอ้มูล

ดังกล่าวใหแ้ก่บริษัทในเครือของกลุ่มบริษัทไซสส์ หากการประมวลผลหรือการโอน

ขอ้มูลนั้นมีความจาํเป็นต่อการดาํเนินธุรกรรมทางกฎหมาย หรือเป็นไปตามความ

ยินยอมของเจา้ของขอ้มลู ผูเ้ป็นเจา้ของขอ้มลูมีสิทธิรอ้งขอขอ้มลูเก่ียวกบัเนือ้หาและ

วัตถุประสงคข์องการประมวลผลข้อมูลส่วนบุคคลโดยไซสส์ คาํรอ้งขอใด ๆ ของ

เจ้าของขอ้มูลใหย่ื้นต่อบริษัทในกลุ่มไซสส์ที่ใช้ขอ้กาํหนดและเงื่อนไขทั่วไปฉบับนี ้

และบริษัทจะดาํเนินการตามกฎหมายและขอ้บังคับว่าดว้ยการคุม้ครองขอ้มูลส่วน

บคุคลที่บงัคบัใช ้ไซสส์และผูข้ายตอ้งปฏิบตัติามขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการคุม้ครองขอ้มลู

ที่บังคับใช ้โดยเฉพาะอย่างย่ิง ขอ้บังคับว่าดว้ยการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลทั่วไป

ของสหภาพยุโรป (GDPR) รวมถึงข้อกาํหนดตามสัญญาเพิ่มเติมตามมาตรา 28 

วรรค 3 แห่ง GDPR 

 

18.4   ผูข้ายตอ้งดาํเนินการ และรบัรองว่าพนกังาน ตัวแทน และผูร้บัช่วงของตนไดร้บัแจง้

และปฏิบตัิตามมาตรฐานและขอ้กาํหนดทัง้หมดเก่ียวกบัการจดัการขอ้มลูสว่นบคุคล

ตาม ประกาศความเป็นสว่นตวัของไซสส์ (ZEISS Privacy Notice) ซึ่งสามารถเขา้ถึง

ไดท้ี่ลิงกต์่อไปนี:้ 

       https://www.zeiss.com.sg/data-   
protection/home.html?vaURL=www.zeiss.com.sg/privacyรวมถึง

ตอ้งปฏิบตัิตามกฎหมายคุม้ครองขอ้มลูสว่นบคุคลที่เก่ียวขอ้งทกุประการ 

 

 

 

19. ทรัพยสิ์นทางปัญญา 

19.1   ผูข้ายตกลงโอนและถ่ายโอนสทิธิ กรรมสิทธิ์ และผลประโยชนท์ัง้หมดในทรพัยส์นิทาง

ปัญญาที่พัฒนาขึน้ สรา้งขึน้ หรือส่งมอบภายใตส้ญัญานี ้ใหแ้ก่ไซสส์ รวมถึงแต่ไม่

จาํกัดเพียง สิทธิบัตร ลิขสิทธิ์ เคร่ืองหมายการคา้ ความลบัทางการคา้ และสิทธิใน

ทรพัยส์ินทางปัญญาอื่นใด (รวมเรียกว่า “ทรพัยส์ินทางปัญญา”) ผูข้ายตกลงลงนาม

ในเอกสารและดาํเนินการใด ๆ ที่จาํเป็นเพื่อใหก้ารโอนและถ่ายโอนทรพัยส์ินทาง

ปัญญาดังกล่าวแก่ไซสส์เป็นสมบูรณ ์ในกรณีที่ทรพัยส์ินทางปัญญาบางประการไม่

อาจโอนกรรมสิทธิ์ได ้ผูข้ายตกลงใหส้ิทธิใชง้านทรพัยส์ินทางปัญญานัน้แก่ไซสส์โดย

ถาวร ไม่อาจเพิกถอน ทั่วโลก ไม่มีค่าลิขสิทธิ์ และไม่เฉพาะเจาะจง เพื่อใช ้ทาํสาํเนา 

ดดัแปลง จดัจาํหน่าย หรือต่อยอดในลกัษณะใด ๆ  รวมถึงสิทธิโดยอนญุาตใหย้อมให้

ผูอ้ื่น (sub‑license) โอน หรือถ่ายโอนสทิธิในการใชท้รพัยส์ินทางปัญญาดงักลา่วแก่

บุคคลภายนอกได้ด้วย ผู้ขายรับประกันว่าตนเป็นเจ้าของสิทธิในทรัพย์สินทาง

ปัญญาทัง้หมดดงักล่าว และการใชท้รพัยส์ินทางปัญญาโดยไซสส์จะไม่ละเมิดสิทธิ

ของบุคคลภายนอกใด ๆ ผู้ขายตกลงชดใช้ค่าเสียหาย ปกป้อง และไม่ให้ไซสส์ 

เสียหายจากการเรียกรอ้งค่าเสียหายหรือความรับผิดใดๆ ที่เกิดขึน้จากการอา้งว่า

ละเมิดสิทธิทรพัยส์ินทางปัญญาของบุคคลภายนอก ผูข้ายตอ้งปฏิบัติต่อทรพัยส์ิน

ทางปัญญาและข้อมูลที่เก่ียวข้องทั้งหมดในฐานะเป็นความลับ ห้ามเปิดเผยต่อ

บุคคลภายนอกใดๆ โดยไม่ไดร้บัความยินยอมเป็นลายลกัษณอ์ักษรจากไซสส์ล่วง

หน้า  ผู้ขายต้องดาํเนินมาตรการที่สมเหตุสมผลทุกประการเพื่อคุม้ครองรักษา

ความลบัของทรพัยส์ินทางปัญญาดงักล่าว ผูข้ายตกลงใหค้วามรว่มมือแก่ไซสส์และ

ให้ความช่วยเหลือที่จ ําเป็นทั้งหมดเพื่อบังคับใช้และคุ้มครองสิทธิของไซส์สใน

https://www.zeiss.com.sg/data-protection/home.html?vaURL=www.zeiss.com.sg/privacy
https://www.zeiss.com.sg/data-protection/home.html?vaURL=www.zeiss.com.sg/privacy
https://www.zeiss.com.sg/data-%20%20%20protection/home.html?vaURL=www.zeiss.com.sg/privacy
https://www.zeiss.com.sg/data-%20%20%20protection/home.html?vaURL=www.zeiss.com.sg/privacy
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and shall not disclose such information to any third party 
without the prior written consent of ZEISS. The Supplier shall 
take all reasonable measures to protect the confidentiality 
of the Intellectual Property. The Supplier agrees to cooperate 
with ZEISS and provide any necessary assistance to enforce 
and protect ZEISS's rights in the Intellectual Property. The 
Supplier shall promptly notify ZEISS of any infringement or 
unauthorized use of the Intellectual Property. 
 

20. Final Provisions 
20.1 This contract constitutes the entire agreement between the 

parties and supersedes all prior agreements, 
understandings, and negotiations, whether written or oral.  

20.2 The failure of either party to enforce any provision of this 
contract shall not be construed as a waiver of that provision 
or any other provision.  

20.3 If any one or more provisions of the General Terms and 
Conditions is held by any competent court or authority to 
be null, void, or unenforceable, in whole or in part, this 
shall not affect the validity or enforceability of other clauses 
or the remainder of the clause in question which are 
capable of severance and which will continue unaffected. 

20.4 Neither party may assign or transfer its rights or obligations 
under this contract without the prior written consent of the 
other party.  

20.5 Any notices required or permitted under this contract shall 
be in writing and shall be deemed given when delivered 
personally, sent by certified mail, or sent via email to the 
addresses provided by the parties. 

20.6 The place of performance for Deliveries as well as any cure 
shall be the delivery address specified in the order. Unless 
expressly agreed otherwise, Supplier has to perform and 
fulfill its obligations at the address specified in the order. 

20.7 The parties agree that in the event of any conflict between 
the English version and the Thai version of this agreement, 
the English version will prevail and the Thai version of this 
agreement will be amended to conform with the provisions 
in the English version of the agreement. 

20.8 The place of jurisdiction shall be the one responsible for the 

registered office of the company of the ZEISS Group using 

these General Terms and Conditions. ZEISS is nevertheless 

entitled to assert claims against the Supplier at the place 
of jurisdiction responsible for the Supplier's registered 
office. 

20.9 Governing law shall be the laws of Thailand with the 
exclusion of the international conflict of laws provisions 
thereof and with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of 

Goods (CISG). 
Valid from January 2026 

ทรพัยส์ินทางปัญญา ผูข้ายตอ้งแจง้ใหไ้ซสส์ทราบทนัทีหากพบการละเมิดหรือการใช้

โดยไม่ไดร้บัอนญุาตในทรพัยส์ินทางปัญญาดงักล่าว 

 

 

20. บทบัญญัติสุดท้าย 

20.1   สัญญาฉบับนีถื้อเป็นข้อตกลงทัง้หมดระหว่างคู่สญัญาและยกเลิกข้อตกลง ความ

เขา้ใจ และการเจรจาใด ๆ ที่มีมาก่อน ไม่ว่าจะเป็นหนงัสือหรือปากเปล่า 

 

20.2   การที่คู่สญัญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งไม่บังคับใชบ้ทบัญญัติใดในสญัญานี ้ไม่ถือเป็นการ

สละสิทธิ์ในบทบญัญัตินัน้หรือบทบญัญัติขอ้ใดขอ้หนึ่งอื่น ๆ 

 

20.3  หากศาลหรือหน่วยงานที่มีอาํนาจพิจารณาแล้วว่าบทบัญญัติข้อใดข้อหนึ่งหรือ

บางส่วนในเงื่อนไขและข้อบังคับทั่วไปนีเ้ป็นโมฆะ เป็นอันเป็นโมฆะ หรือบังคับใช้

ไม่ได ้ทัง้หมดหรือบางส่วน ก็มิใหส้่งผลกระทบต่อความชอบดว้ยกฎหมายหรือการ

บังคับใชข้องบทบัญญัติอื่น ๆ หรือส่วนที่เหลือของบทบัญญัตินัน้ซึ่งสามารถแยกได้

ออกไปได ้และจะยงัคงมีผลใชบ้งัคบัต่อไปโดยไม่ถกูกระทบกระเทือน 

20.4   คู่สญัญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะโอนสิทธิหรือหนา้ที่ตามสญัญานีใ้หแ้ก่บุคคลภายนอก

ไม่ได้ เว้นแต่จะได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจากอีกฝ่ายหนึ่งก่อน

ล่วงหนา้ 

20.5   หนงัสือแจง้ใด ๆ ตามที่กาํหนดไว ้หรือที่อนญุาตใหก้ระทาํไดภ้ายใตส้ญัญานี ้จะตอ้ง

จัดทาํเป็นลายลกัษณอ์ักษร และจะถือว่าไดส้่งอย่างถูกตอ้งแลว้เม่ือไดส้่งมอบดว้ย

ตนเอง ส่งทางไปรษณียล์งทะเบียนตอบรบั หรือส่งทางอีเมลไปยงัที่อยู่ที่คู่สญัญาแต่

ละฝ่ายไดแ้จง้ไว ้

20.6   สถานที่ปฏิบัติตามสญัญาสาํหรบัการส่งมอบและการแกไ้ขขอ้บกพร่องใด ๆ ใหถื้อ

เป็นสถานที่ส่งมอบที่ระบุไวใ้นคาํสั่งซือ้ เว้นแต่จะไดต้กลงไวเ้ป็นลายลกัษณอ์ักษร

เป็นอย่างอื่น ผูข้ายตอ้งดาํเนินการและปฏิบตัิตามหนา้ที่ของตน ณ ที่อยู่ซึ่งระบไุวใ้น

คาํสั่งซือ้ 

20.7   คู่สญัญาตกลงวา่ ในกรณีที่มีความขดัแยง้ระหว่างขอ้ความในฉบบัภาษาองักฤษและ

ฉบับภาษาไทยของสญัญานี ้ใหถื้อเอาขอ้ความในฉบับภาษาอังกฤษเป็นที่สุด และ

ใหแ้กไ้ขขอ้ความในฉบับภาษาไทยใหส้อดคลอ้งกับบทบัญญัติในฉบบัภาษาองักฤษ

นัน้ 

20.8   เขตอาํนาจศาลใหถื้อเป็นเขตที่สาํนกังานจดทะเบียนของบริษัทในกลุ่มไซสส์ที่ใชง้าน

เงื่อนไขและขอ้บังคับทั่วไปฉบับนีต้ัง้อยู่ ทั้งนี ้ไซสส์ยังคงมีสิทธิในการย่ืนฟ้องรอ้ง

ดาํเนินคดีกับผูข้าย ณ เขตอาํนาจศาลที่สาํนกังานจดทะเบียนของผูข้ายตัง้อยู่ดว้ย

เช่นกนั 

20.9   กฎหมายที่ใชบ้ังคับคือกฎหมายแห่งราชอาณาจักรไทย โดยไม่รวมถึงบทบัญญัติ

เก่ียวกับความขัดแย้งทางกฎหมายระหว่างประเทศ และไม่รวมถึงอนุสัญญา

สหประชาชาติว่าดว้ยสญัญาซือ้ขายสนิคา้ระหว่างประเทศ (CISG) 

 

 

มีผลใช้บังคบัต้ังแต่เดือนมกราคม 2569 
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